
ב"ה,

מּוּז, ה'תשי"ט ז' תַּ

ין. לִ רוּקְ בְּ




י כֵ רְ צָ ק בְּ ה עוֹסֵ לֶ עֲ נַ ד וְ בָּ כְ ים נִ לֹקִ א אֱ רֵ ישׁ יְ יד אִ סִ חָ יק וְ וָּתִ הַ

ה יֶ חְ יִּ לֹמֹה שֶׁ בּוּר מו"ה שִׁ צִ




ה! כָ רָ לוֹם וּבְ שָׁ




יר ייט מִ רֵ ס פְ ן. עֶ יוָ יוו פוּן כ"ז סִ רִ ר בְּ עֶ ייְ ען אַ אקוּמֶ אבּ בַּ יךְ הָ אִ

יטשׁ אווִ עט פוּן ליוּבַּ בֶּ רְ ער אַ ין דֶ עס אִ ערֶ טֶ ינְ ר אִ עֶ ייְ ען אַ צוּ זֶ

ה אוּן יט פוּן תּוֹרָ יְ יקַ טִ יכְ י לִ ן דִ ייטְ רֵ פְּ שְׁ ארְ ט צוּ פַ עבְּ רֶ טְ אס שְׁ ווָ

יךְ יְ עט אַ ג ווֶ אנְ הַ ענְ אמֶ עם צוּזַ ין דֶ שׁ. אִ קֹּדֶ ת הַ רַ הֲ ל טַ ווֹת עַ צְ מִ

ע יֶ אפִּ ע קָ טֶ עגְ עלֶ יגֶ יְ אס בַּ ען דָ אקוּמֶ ן צוּ בַּ ירְ עסִ ערֶ טֶ ינְ ער אִ יכֶ זִ

עךְ לֶ טְ נְ אפְ עט הָ אס ווֶ ךָ, ווָ לוֹתְ עֲ הַ ת בְּ שַׁ רְ עדזשׁ פוּן פַּ עסֶ פוּן אַ מֶ

ל. פּוֹעֵ ים בְּ שִׂ עֲ ין מַ ן אִ ערְ ט ווֶ לְ דְ אנְ ווַ ארְ ען אוּן פַ קוּמֶ יצְ אוֹיךְ צוּנִ




אס ז דָ ן אַ יךְ אָ עם אִ ט, נֶ עזוּנְ ן גֶ עגְ יט ווֶ ט נִ אנְ מָ ערְ יר דֶ י אִ זוֹי ווִ אַ

ער. עסֶ אךְ בֶּ יין פוּן גוּט צוּ נָ אל גֵ ר, אוּן זָ דֶ סֵ יז בְּ אִ




ס אַ לְ ער אַ יזֶ יְ ן הַ אי צוּ קוֹיפְ דַ יז כְּ 'אִ ע, אוֹיבּ סְ אגֶ רַ ער פְ ין דֶ אִ

ין יךְ אִ דט זִ ענְ יטשׁ הוֹיז, ווֶ אווִ ער ליוּבַּ אר דֶ ה פַ סָ נָ כְ קוֹר הַ מְ

ט, ענְ אמֶ עם מָ ין דֶ ד אִ אנְ לַ גְ נְ ין עֶ ייט אִ טֵ סְ ל עֶ יעֶ ב פוּן רִ צָּ עם מַ דֶ

ען, ינֶ יְ ן זַ אכְ ע זַ יידֶ ן. אוֹיבּ בֵּ ם קוֹיפְ ען פוּנְ גֶ גוּנְ ינְ אדִ י בַּ י אוֹיךְ דִ ווִ

ער טֶ שְׁ ערְ ער אוֹיבֶּ אל דֶ יק, זָ טִ סְ ינְ ע, גִ יֶ אצִ מַ ארְ פָ ינְ ר אִ עֶ ייְ לוֹיט אַ

ה. דוֹלָ ה גְ חָ לָ צְ יט הַ ין מִ יְ אל זַ ס זָ ז עֶ ן אַ עבְּ גֶ




ז יר אוֹיס, אַ א מִ ט בַּ ס, קוּמְ ערְ י שֶׁ ן דִ עגְ ה ווֶ לָ אֲ ער שַׁ עַ דֶ נוֹגֵ בְּ

יז יט, אִ יְ ע צַ גֶ אנְ א לַ זַ ן אַ טְ אלְ עהַ ס שׁוֹין גֶ אט עֶ יר הָ ד אִ אלְ יבַּ ווִ

ער עסֶ יז, אוּן בֶּ יְ רַ בּ פְּ אלְ ן אוֹיף הַ קוֹיפְ ארְ ט צוּ פַ יצְ אי אִ דַ יט כְּ נִ

ח. וַ יט רֶ ן מִ קוֹיפְ ארְ יי פַ ען זֵ ענֶ עט קֶ ען ווֶ יז מֶ יי בִּ ן זֵ טְ אלְ הַ
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By the Grace of G-d
7 Tammuz, 5719
Brooklyn, N.Y.
 
To the distinguished chassid, yirei Shamayim, and esteemed
activist, Rabbi Shlomo [1]
 
Greetings and blessings,
 
I have received your letter from 27 Sivan. I am pleased to observe
your interest in the work of Lubavitch, which strives to
disseminate the light of Torah and mitzvos based on taharas
hakodesh. In connection with the above, you will certainly be
interested in receiving the attached copy of a message from Parshas
Behaaloscha. Hopefully, it will also be of use and be channeled into
practical action.

As you mention nothing about matters of health, I assume that all
is well, and may it improve from good to better.

Concerning the question of whether it is worthwhile to buy houses
as a source of income for Lubavitch House: This depends on the
situation of real estate in England at the moment, as well as the
conditions of the purchase. If, according to your information, both
of these are favorable, may Hashem grant that it will be with great
success.

Regarding your question about the stock shares: It seems to me
that it is not worthwhile to sell them now at half price, since you
have held onto them for such a long time; it is better to hold onto
them until you are able to sell them at a profit.

ב״ה

ו'תתקכב

Taking a Financial
Leap of Faith
Printed in Igros Kodesh Vol. 18 pp 441-442

LETTER #27: THURSDAY 8 NISSAN - MARCH 30

The Letter is reprinted with permission from Kehot

https://d.docs.live.net/fa1893b7521a40b8/SIE/Igros%2018/Igrot%2018-Main%20text/igroth18-g%20(6881-6940)-large.doc#_ftn1
https://www.chabad.org/torah-texts/5100541


Listen to the classes at 30Letters30Days.com

The Letter is reprinted with permission from Kehot

ן ין אַ עס אִ נֶ יזְ י בִּ ן דִ יבְּ יְ לַ קְ ערְ יבֶּ רִ ן אַ עגְ ע ווֶ אגֶ רַ ער פְ ין דֶ אִ

ין יךְ אִ ן זִ יבְּ יְ לַ צוּקְ ינְ יְ רַ יךְ אַ ט זִ ס לוֹינְ י עֶ ט, אוּן צִ רְ ער אָ דֶ נְ אַ

ער בֶּ ה, אָ אָ ער הוֹצָ ערֶ עסֶ רֶ יט אַ גְ ד מִ נְ עגְ ן גֶ רְ עֶ ייְ אַ טַ

יט צוּ יְ קַ עכְ לֶ עגְ ן אַ מֶ אבְּ ט הָ עפְ עשֶׁ ער גֶ עט דֶ אר ווֶ פַ ערְ דֶ

ז ה אַ יטָ ין שִׁ יְ ט מַ אנְ אקַ אךְ בַּ יז דָ יךְ - אִ ן זִ ערְ עסֶ רֶ גְ ארְ פַ

יט אַ ה" - מִ בָ חָ רְ ה בָ כָ לְּ הַ תְ אֶ יט "וָ ין מִ יְ ף זַ ארְ ס דַ עֶ

יךְ יְ אט אַ ער הָ טֶ שְׁ ערְ ער אוֹיבֶּ ז דֶ ט, אַ רַ פְ יט. בִּ יְ קַ ייטְ רֵ בְּ

יךְ ען אוֹיף זִ עמֶ ק צוּ נֶ אנְ עדַ ן גֶ עם גוּטְ יט דֶ ען מִ עווֶ ה גֶ כֶּ זַ מְ

ית ה פוּן בֵּ אָ י הוֹצָ אר דִ יט פַ יְ קַ עכְ לֶ טְ ארְ ווָ טְ נְ אַ ארְ י פַ דִ

נּוֹרוֹת צוּ י צִ ן דִ ערְ ייטֶ רֵ בְּ ען אוֹיסְ ף מֶ ארְ יטשׁ - דַ אווִ ליוּבַּ

עם ה פוּן דֶ חָ לָ צְ ה אוּן הַ כָ רָ ער בְּ אס מֶ ען ווָ אקוּמֶ בַּ

ייט ה גֵ סָ נָ כְ ער הַ ייל פוּן דֶ ז אַ טֵ ד אַ אלְ יבַּ ן, ווִ טְ שְׁ ערְ אוֹיבֶּ

י אטשׁ דִ עק. אוּן כָ ווֶ ן צְ יקְ יילִ ן הֵ טְ אנְ מָ ערְ עם דֶ אוֹיף דֶ

יק דִ ענְ טֶ יז שְׁ ר" אִ שֵּׁ עַ תְ תִּ יל שֶׁ בִ שְׁ ר בִּ שֵּׂ ה פוּן "עַ חָ טָ בְ הַ

ע צוּ בַ טֶּ ךְ הַ רֶ דֶ אן בְּ ער אוֹיךְ טָ בֶּ ען אָ ף מֶ ארְ יק, דַ טִ ילְ גִ

אל ס זָ ז עֶ צוֹן, אַ י רָ יהִ ים. וִ לִ כֵ נּוֹרוֹת וְ י צִ ן דִ ערְ ייטֶ רֵ בְּ אוֹיסְ

ן ארְ ה פַ כָ רָ בְ לִ ה וְ טוֹבָ ל לְ זָּ ה מַ נֶּ שַׁ קוֹם מְ ה מָ נֶּ שַׁ ין מְ יְ זַ

ע אוּן ן אוֹיף גוּטֶ טְ סְ ינְ דִ ארְ י פַ ן דִ נוּצְ ארְ ט, אוּן צוּ פַ עפְ עשֶׁ גֶ

ב. בָ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ ן בְּ אכְ ע זַ עכֶ יילֶ רֵ פְ




שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת. בְ לִ ה וְ דוֹלָ ה גְ חָ לָ צְ ת הַ כַּ רְ בִ בְּ




מו"ה שלמה: פערין, לונדון. אגרות נוספות אליו - לעיל ו'תשעה,

ובהנסמן בהערות שם.

Concerning the question about relocating your business — whether
it would be beneficial to move to a more expensive neighborhood;
this would be a larger expense, but the business would have
opportunity to expand as a result: My outlook about the need to act
in a manner of “and I will walk in a broad expanse” — [meaning]
with breitkeit [2] — is well-known. Particularly for you, who
Hashem gave the merit of having the good idea to undertake
responsibility for the expenses of Lubavitch House, it is necessary
to expand the channels to receive more blessing and success from
Hashem, since a part of your income goes to the mentioned holy
cause. Although the guarantee of “Tithe, so that you may become
prosperous,” is constantly valid, one must do something in a
natural manner to broaden the channels and vessels [for receiving
the blessings]. May it be Hashem’s will that “Changing your
location will change your fortunes for goodness and blessings” for
the business and you will utilize the profits for good and happy
matters, with joy and gladness of heart.

With blessings for great success and good news.

[1] Perin, London. Other letters to him – above #6775, and as noted in the footnotes.
[2] [Editor’s note:] “With breitkeit” is a term which is challenging to directly
translate, but possible meanings include: “with broadmindedness,” “with
ambition,” and “on a large scale.”



ב"ה,

ב, תשי"ט ם אָ חֵ נַ כ"ח מְ

ין. לִ רוּקְ בְּ




ק ה עוֹסֵ לֶ עֲ נַ ד וְ בָּ כְ ים נִ לֹקִ א אֱ רֵ ישׁ יְ יד אִ סִ חָ יק וְ וָּתִ הַ

ה יֶ חְ יִּ קֹב שֶׁ עֲ ה מו"ה יַ מוּנָ אֱ נוֹ בֶּ תָּ אוֹ וּמַ שָּׂ בּוּר מַ י צִ כֵ רְ צָ בְּ




ה! כָ רָ לוֹם וּבְ שָׁ




יף פוּן כ"ו רִ ר בְּ עֶ ייְ ג פוּן אַ טוּנְ אלְ הַ רְ י עֶ יג דִ עטִ טֶ אשְׁ בַּ

ע. טֶ ייגְ עלֵ יגֶ יְ אס בַּ יט דָ ב מִ ם אָ חֵ נַ מְ




יחַ שִׁ ז מָ ר, אַ מָ אֲ עם מַ ען דֶ עגֶ ט ווֶ אנְ מָ ערְ יר דֶ אס אִ ווָ

ין ט אִ אנְ מָ ערְ אס דֶ ט דָ ערְ נוּ, ווֶ בֵּ ה רַ ין מֹשֶׁ יְ עט זַ ווֶ

ע יגֶ יינִ ען אֵ טֶ ט אוּנְ ענְ ייכֶ עצֵ גֶ נְ י אָ ער, ווִ טֶ רְ ע עֶ ערֶ ערֶ מֶ

יי*. פוּן זֵ




עם, ין דֶ א אִ יָ שְׁ ע קַ קֶ ארְ טַ י שְׁ יךְ, דִ לִ דְ ענְ טֶ שְׁ ארְ יז פַ 'אִ סְ

יל גִ יז רָ 'אִ י סְ ד, ווִ וִ רוֹיס פוּן דָ אךְ אַ ט דָ יחַ קוּמְ שִׁ ז מָ אַ

ד וִ ן דָּ ער בֶּ דֶ ד אָ וִ ן דָּ יחַ בֶּ שִׁ "ל, מָ זַ חַ ער בְּ טֶ רְ ע עֶ לֶ ין אַ אִ

ם. תַּ סְ




ר פוּן יקָ ער עִ ז דֶ יז, אַ עם אִ ין דֶ ד אִ אנְ טַ שְׁ ארְ ער פַ אר דֶ נָ

א אךְ בַּ ט נָ רַ פְ ן, אוּן בִּ ידְ ט פוּן א אִ רַ פְ ם, אוּן בִּ דָ אַ אָ

שׁ קֹּדֶ ת הַ רֶ גֶּ ין אִ ייט אִ טֵ יי שְׁ אס אוֹיף זֵ ים, ווָ יקִ דִּ צַ

יק דִּ צַּ י הַ יֵּ חַ יאוּר, שֶׁ עם בִּ ין דֶ ן ז"ך, אִ ימָ ן, סִ קֵ זָּ נוּ הַ בֵּ רַ לְ

ה מוּנָ ם אֱ הֵ ים שֶׁ נִ ים רוּחָ יִּ ם חַ י אִ ים כִּ רִ שָׂ ים בְּ יִּ ם חַ ינָ אֵ

ט יבְּ יְ רַ ן שְׁ קֵ זָּ נוּ הַ בֵּ ם. אוּן רַ ן שָׁ יֵּ ה כו', עַ בָ הֲ אַ ה וְ אָ רְ יִ וְ

יז גוּט 'אִ אס סְ ן ווָ יָ נְ י אַ עִ ע - ווִ נּוֹדָ עם, כַּ אוֹיף דֶ

ט - אוואוּסְ בַּ




אס יז דָ ה, אִ ה פוּן מֹשֶׁ מָ שָׁ י נְ יז דִ 'אִ ען וואוּ סְ טֶ ארְ יז דָ אִ

יל אוֹיף פִּ ישְׁ יְ ה. אַ בַּ יז מֹשֶׁ אס אִ ה, דָ ר מֹשֶׁ יקָ ער עִ דֶ

אךְ ט דָ ערְ ער גוּף ווֶ אס דֶ אס, ווָ יז אוֹיךְ דָ עם אִ דֶ

יז ם אִ דָ עם אָ א דֶ שׁ, אוּן בַּ פֶ בוּשׁ צוּם נֶ ען, אַ לְ ערוּפֶ גֶ נְ אָ

ים, בוּשִׁ ע לְ ינֶ יְ יךְ זַ ען זִ ינֶ עפִ ס גֶ עַ וואוּ עֶ יט נוֹגֵ אךְ נִ דָ

ז  יךְ, אַ ייט זִ טֵ שְׁ ארְ א, - פַ יז דָ יין אִ לֵ ר אַ ז עֶ ד אַ אלְ יבַּ ווִ
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By the Grace of G-d
28 Menachem-Av, 5719
Brooklyn
 
To the distinguished chassid, yirei Shamayim, esteemed
activist, and honest businessman Rabbi Yaakov [1]
 
Greetings and blessings,

I acknowledge receipt of your letter from 26 Menachem-Av
along with its attachment.

[Regarding] what you mention about the saying, “Moshe
Rabbeinu will be Mashiach,” which is mentioned in several
places, some of which are noted below: [2]

The glaring question on this is obvious: Mashiach descends
from David, as is regularly noted throughout [the teachings of]
our Sages [for example, with the terms] — “Mashiach, the son
of David,” or just, “the son of David.”

Rather, the explanation of this [saying] is that the foremost
element of a person, particularly of a Jew, [is his soul.] This
applies even more so to tzaddikim about whom it says in the
explanation of Iggeres HaKodesh of the Alter Rebbe, Ch. 27,
that the life of a tzaddik is not one [characterized by]
physicality, but by spirituality, [identified by] belief, fear, and
love, etc. See there. Concerning this [idea], the Alter Rebbe
writes, “as is known,” indicating that it is a well-known matter. 

[Therefore,] it is the presence of Moshe’s soul which is his
foremost element; [In clear terms,] this is Moshe. [Thus, being
that Moshe’s soul is present in Mashiach, it can be said that
Mashiach will be Moshe.]

An example for [the soul’s transcendental independence from
the body] is how the body is called a garment to the soul. For a

ו'תתקפז

Moshe & 
Mashiach
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יג, ימִ טִ שְׁ ינְ יְ ען אַ צֶ אנְ גַ ינְ יט אִ יז נִ יךְ אִ יְ לַ גְ ארְ ער פַ דֶ

ער יט דֶ אךְ מִ יךְ דָ ט זִ יגְ צִ יינְ אֵ ארְ ער גוּף פַ ארוּם דֶ ווָ

ה מָ שָׁ י נְ ה מוּז דִ וָ צְ אן אַ מִ ה, אוּן אוֹיף טָ מָ שָׁ נְ

ס אס עֶ אךְ ווָ יז דָ אס אִ ען צוּם גוּף, אוּן דָ קוּמֶ נְ אָ

"ל נַּ ן הַ יָ נְ עם עִ ין דֶ ה אִ נָ בָ ער אַ הֲ בֶּ יי, אָ דט זֵ ינְ בִּ ארְ פַ

אס. יט דָ גִ




שׁ יךְ צוּם חֹדֶ ן זִ ערְ טֶ עהנְ נֶ ערְ יר דֶ י מִ זוֹי ווִ אוּן אַ

ין ט אִ ערְ לֶ קְ רְ י עֶ ים, אוּן ווִ מִ חֲ רַ שׁ הָ לוּל, חֹדֶ אֱ

יז אל אִ מָ טְ סְ ענְ ז דֶ ן, אַ קֵ זָּ נוּ הַ בֵּ רַ ה לְ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ

יז יי אִ ךְ זֵ אס דוּרְ ים, ווָ מִ חֲ רַ דּוֹת הָ ים י"ג מִ ירִ אִ מְ

אס ה, ווָ קֵּ נַ ה וְ אָ טָּ חַ ע וְ שַׁ פֶ וֹן וָ א עָ ן פוּן נוֹשֵׂ יָ נְ ער עִ דֶ

ינוּ לִ ינוּ )גָּ אֵ טָ י( חֲ נֵ פְּ עם )וּמִ ל דֶ טֵּ בַ יז מְ אס אִ דָ

ל ת גּוֹאֵ יאַ ין בִּ יְ ב זַ רֵ קָ אס אוֹיךְ מְ אל דָ נוּ(, זָ צֵ רְ אַ מֵ

נוּ קֵ דְ יחַ צִ שִׁ נוּ מָ בֵּ ה רַ רוֹן מֹשֶׁ חֲ ל אַ אשׁוֹן הוּא גּוֹאֵ רִ

שׁ. מָּ ינוּ מַ מֵ יָ ה בְּ רָ הֵ מְ בִּ




שׂוֹרוֹת טוֹבוֹת. בְ ה לִ כָ רָ בְ בִּ
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person, it makes no difference where his garments are;
[what is important] is that he is present. As is self-
understood, this comparison is not entirely accurate, for
the body is unified with the soul, and the soul requires the
body to perform a mitzvah; this is in fact what connects
them. Nevertheless, it lends some explanation concerning
the mentioned matter.

We are approaching the month of Elul, the month of
mercy. As explained in Likkutei Torah of the Alter Rebbe,
this is when the thirteen attributes of mercy shine,
through which [is drawn down] the theme of “Forgiving
iniquity, transgression and sin, and He cleanses,” which
nullifies “(And because of) our sins, (we were exiled from
our land).” May it also hasten the arrival of “the first
redeemer, who is the final redeemer” — Moshe Rabbeinu,
our righteous Mashiach — speedily and actually in our
day.

With blessings for good tidings.

[1] Katz, Chicago. Other letters to him – above #6666, and as noted in the
footnotes.
[2] Zohar Chadash at the end, in Tikkunim (S.v. “Vayashlicheihu,” 110d).
Zohar, Bereishis, 25b. Likkutei Torah of the AriZal, Parshas Vayechi, on
the verse “Ad ki yavo Shiloh.” Sefer HaLikkutim ad loc, and elsewhere.
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